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INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 275 du 7 août 2015,

accordant pour trente ans à la Commune d’ARVIER 
l’autorisation, par concession, de dérivation des eaux du 
trop-plein de la chambre de mise en charge du réseau 
d’adduction d’eau de la consorterie de Planaval, alimen-
tée par les sources dénommées « Chamon », « Terraille » 
et « La Motta », sur le territoire de ladite Commune, à 
usage d’eau potable. 

Arrêté n° 276 du 7 août 2015,

reconnaissant à M. Remo BLANC de VALSAVARENCHE 

anonyme de celui-ci, à Pont-Breuil, dans la commune de 
VALSAVARENCHE, et lui accordant l’autorisation, par 
concession, de dérivation des eaux desdits torrents et du 
puits situé sur la parcelle 336 de la feuille 45 du cadastre 
de ladite Commune, à usage domestique, d’irrigation et 
d’eau potable.

ACTES
 DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Acte n° 3357 du 11 septembre 2015,

portant classement de l’hôtel dénommé Hôtel Mont 
Emilius de CHARVENSOD dans la catégorie 3 étoiles, 
aux termes de la loi régionale n° 33 du 6 juillet 1984.

PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 7 agosto 2015 n. 275.

Concessione, per la durata di anni trenta, al Comune di 
ARVIER, di derivazione d’acqua dal troppopieno della 
vasca dell’acquedotto della Consorteria di Planaval, ali-
mentata dalle sorgenti Chamon, Terraille e La Motta, in 
comune di ARVIER, ad uso potabile.

Decreto 7 agosto 2015 n. 276.

Riconoscimento, al Sig. Remo BLANC, di VALSAVAREN-
CHE, del diritto di derivazione d’acqua dal torrente Chanté 

località Pont-Breuil del comune medesimo, ad uso irriguo e 
contestuale rilascio della concessione dei derivazione d’ac-
qua dai medesimi torrenti e dal pozzo ubicato sul terreno 
censito al foglio 45, mappale 336 del comune di VALSAVA-
RENCHE, ad uso irriguo, domestico e potabile.

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Provvedimento dirigenziale 11 settembre 2015, n. 3357.

-
ne a tre stelle all’azienda alberghiera denominata “Hotel 
Monte Emilius”, di CHARVENSOD.
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES DE L’ÉNERGIE

 ET DES POLITIQUES DE L’EMPLOI

Avis de dépôt d’une demande d’autorisation unique en 
vue de la construction et de l’exploitation d’une instal-
lation hydroélectrique comportant une prise d’eau sur 
l’Urtier et une centrale de production à Sous-La-Tour, 
dans la commune de COGNE.

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement 
(L.R. n° 12/2009, art. 20).

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de COURMAYEUR. Délibération n° 38 du 11 
septembre 2015,

-
tantielle du PRGC n° 4 adoptée par la délibération du 
Conseil communal n° 30 du 8 juillet 2015.

Commune de MONTJOVET.

Statuts (Approuvés par la délibération du Conseil com-
munal n° 26 du 25 mars 2015).

Commune d’OYACE. Délibération n° 39 du 2 septembre 
2015,

portant déclassement, désaffectation et aliénation d’un 
tronçon de route au Voisinal.

TROISIÈME PARTIE

AVIS DE CONCOURS

en vue du recrutement, sous contrat à durée indétermi-
née, d’un instructeur technique (catégorie D - cadre) à 
affecter au laboratoire du Centre de recherche scienti-

-
lève de la structure « Espaces protégés », dans le cadre 
de l’organigramme du Gouvernement régional, au sens 
de l’acte du dirigeant n° 3337 du 11 septembre 2015, et 
prorogation du délai de dépôt des actes de candidature.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
ATTIVITÀ PRODUTTIVE

ENERGIA E POLITICHE DEL LAVORO

Avviso di avvenuto deposito dell’istanza di autorizzazio-
ne unica per la costruzione e l’esercizio di un impianto 
idroelettrico con derivazione d’acqua dal torrente Urtier 
e centrale di produzione in loc. Sous La Tour nel comune 
di COGNE.

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. n° 
12/2009, art. 20).

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di COURMAYEUR. Deliberazione 11 settem-
bre 2015, n. 38.

Variante non sostanziale n. 4 al PRG vigente adottata 
con deliberazione consiliare n. 30 in data 8 luglio 2015 - 

Comune di MONTJOVET.

Statuto (Approvato con deliberazione del Consiglio Co-
munale n. 26 del 25 marzo 2015).

Comune di OYACE. Deliberazione 2 settembre 2015, n. 
39.

-
to di strada situata in frazione Le Voisinal.

 PARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

Integrazione al bando di concorso pubblico, per esami, 
per l’assunzione a tempo indeterminato di un funziona-
rio (cat. D

-
stico Marais di LA SALLE della struttura aree protette, 
nell’ambito dell’organico della Giunta regionale, di cui 
al provvedimento dirigenziale n. 3337 dell’11 settembre 
2015, e proroga dei termini per la presentazione delle do-
mande.
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PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 7 agosto 2015 n. 275.

Concessione, per la durata di anni trenta, al Comune di 
ARVIER, di derivazione d’acqua dal troppopieno della 
vasca dell’acquedotto della Consorteria di Planaval, ali-
mentata dalle sorgenti Chamon, Terraille e La Motta, in 
comune di ARVIER, ad uso potabile.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

-
-

dotto della Consorteria di Planaval, alimentata dalle sorgenti 
-

-

-
-
-

 

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 275 du 7 août 2015,

accordant pour trente ans à la Commune d’ARVIER 
l’autorisation, par concession, de dérivation des eaux du 
trop-plein de la chambre de mise en charge du réseau 
d’adduction d’eau de la consorterie de Planaval, alimen-
tée par les sources dénommées « Chamon », « Terraille » 
et « La Motta », sur le territoire de ladite Commune, à 
usage d’eau potable. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-

-

-
-

-

-
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-

 
 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 7 agosto 2015 n. 276.

Riconoscimento, al Sig. Remo BLANC, di VALSAVAREN-
CHE, del diritto di derivazione d’acqua dal torrente Chanté 

località Pont-Breuil del comune medesimo, ad uso irriguo e 
contestuale rilascio della concessione dei derivazione d’ac-
qua dai medesimi torrenti e dal pozzo ubicato sul terreno 
censito al foglio 45, mappale 336 del comune di VALSAVA-
RENCHE, ad uso irriguo, domestico e potabile.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

-

-

-

-
-

-

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 276 du 7 août 2015,

reconnaissant à M. Remo BLANC de VALSAVARENCHE 

anonyme de celui-ci, à Pont-Breuil, dans la commune de 
VALSAVARENCHE, et lui accordant l’autorisation, par 
concession, de dérivation des eaux desdits torrents et du 
puits situé sur la parcelle 336 de la feuille 45 du cadastre 
de ladite Commune, à usage domestique, d’irrigation et 
d’eau potable.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-
-

er 

-
river des torrents susmentionnés et du puits situé sur 

-

er  -
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-
-

-

-

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Provvedimento dirigenziale 11 settembre 2015, n. 3357.

-
ne a tre stelle all’azienda alberghiera denominata “Hotel 
Monte Emilius”, di CHARVENSOD.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
STRUTTURE RICETTIVE E COMMERCIO

Omissis

-
-

-
noma Valle d’Aosta.

L’Estensore Il Dirigente
PASTEUR

-
-

-

-

-

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES
 DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Acte du dirigeant n° 3357 du 11 septembre 2015,

portant classement de l’hôtel dénommé Hôtel Mont 
Emilius de CHARVENSOD dans la catégorie 3 étoiles, 
aux termes de la loi régionale n° 33 du 6 juillet 1984.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
STRUCTURES D’ACCUEIL ET COMMERCE

Omissis

de la Région autonome Vallée d’Aoste.

 PASTEUR  DI MARTINO
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
ATTIVITÀ PRODUTTIVE

ENERGIA E POLITICHE DEL LAVORO

Avviso di avvenuto deposito dell’istanza di autorizzazio-
ne unica per la costruzione e l’esercizio di un impianto 
idroelettrico con derivazione d’acqua dal torrente Urtier 
e centrale di produzione in loc. Sous La Tour nel comune 
di COGNE.

della Regione autonoma Valle d’Aosta derivanti dall’appar-

presso la Regione Autonoma Valle d’Aosta, Assessorato 

AOSTA -
-

-

-

-

-

-

Sig. Jean-Claude PESSION.

-

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES DE L’ÉNERGIE

 ET DES POLITIQUES DE L’EMPLOI

Avis de dépôt d’une demande d’autorisation unique en 
vue de la construction et de l’exploitation d’une instal-
lation hydroélectrique comportant une prise d’eau sur 
l’Urtier et une centrale de production à Sous-La-Tour, 
dans la commune de COGNE

-

-

-
tives de la Région autonome Vallée d’Aoste - AOSTE

-

COGNE.

-
-

-
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-

 Il Dirigente 
 Mario SORSOLONI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. n° 
12/2009, art. 20).

-

-
,

-
-

GIGNOD.

-

Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie os-
-

è depositata.

 Il Dirigente

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di COURMAYEUR. Deliberazione 11 settem-
bre 2015, n. 38.

Variante non sostanziale n. 4 al PRG vigente adottata 
con deliberazione consiliare n. 30 in data 8 luglio 2015 - 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

-
-

 Le dirigeant,
 Mario SORSOLONI

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement 
(L.R. n° 12/2009, art. 20).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Ser-

-
mune de GIGNOD.

-
-

déposée.

 Le dirigeant,

-

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de COURMAYEUR. Délibération n° 38 du 11 
septembre 2015,

-
tantielle du PRGC n° 4 adoptée par la délibération du 
Conseil communal n° 30 du 8 juillet 2015.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis
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delibera

 di prendere atto della nota del Dipartimento territorio e 

-

-

-

Comune di MONTJOVET.

Statuto (Approvato con deliberazione del Consiglio Co-
munale n. 26 del 25 marzo 2015).

INDICE

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI
Art. 
Art. 
Art. 
Art. 4 
Art. Territorio
Art. Sede
Art. Stemma, gonfalone e bandiera
Art. Lingua
Art. 

TITOLO II - ATTIVITÀ NORMATIVA E COMPETENZE

TITOLO III - ORGANI ELETTIVI

délibère

-
-

partement du territoire et de l’environnement parvenu le 

-

-

 
Commune de MONTJOVET.

Statuts (Approuvés par la délibération du Conseil com-
munal n° 26 du 25 mars 2015).

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
er

TITRE III - ORGANES ÉLUS
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Art. 40 Personale

TITOLO V - SERVIZI

TITOLO VI - ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

Art. 44 Consorterie, Consorzi irrigui 
 e di miglioramento fondiario

TITOLO VII -  ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
 E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

 petizioni e proposte

TITOLO VIII - NORME TRANSITORIE 

TITRE IV - BUREAUX DE LA COMMUNE

Art. 40 Personnel

TITRE V - SERVICES

TITRE VI - ORGANISATION TERRITORIALE 

TITRE VII -  INSTANCES PARTICIPATIVES 
 ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE 

TITRE VIII - DISPOSITIONS TRANSITOIRES,
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ALLEGATO A 
RIPRODUZIONE MINIATURA 
E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

ALLEGATO B
PLANIMETRIA DEL COMUNE

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

-

-
sente statuto, dello statuto regionale della Regione Auto-
noma Valle d’Aosta, della legge dello stato e delle diret-
tive dell’Unione Europea. Inoltre il Comune persegue le 

-

-

previsioni del presente statuto. Spettano al Comune tutte 

-

-

sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 

ANNEXE A

ET DESCRIPTION DES ARMOIRIES 

ANNEXE B
PLAN DU TERRITOIRE COMMUNAL

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er 

-
-

-

-

-
-

-

-

-
-

-
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-
-
-

.

-
-

-

-

territoriale degli interessi.

-

-

-
-

-

-

-

-

-

all’atto della autorizzazione e della gestione dei par-
-

-

-

-

son territoire.

-

-

-

-

-

-

-
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-

-

-

 
l’uso, la diffusione, lo studio.

-

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo il 

-
noma Valle d’Aosta, dell’Unione Europea e della Comu-

territorio.

-

-

-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-

-
-

-

-

et de l’État.

-
-

la Communauté de montagne.

-

montagne, de la Région, de l’État et de l’Union euro-
-
-

-
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-
tenza.

-

-
diante forme di gemellaggio e promozione.

Art. 4 

-
mento.

al territorio di MONTJOVET.

istituti previsti dall’ordinamento, il Comune promuove 

4. Il Comune, tramite provvedimenti deliberativi, rego-

-

-

denominate:

-

Toffoz, Traversière, Le Tron, Verval, Vianad Vignolaz 
appartengono al Comune di MONTJOVET.

-

Art. 4

-

-

-

-

-

-

Tavernaz, Toffoz, Traversière, Le Tron, Verval Vianad, 
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-
.

-
-

-
-
-

-
ri assegnati.

-
munale.

-

-

-

de SAINT-
VINCENT, d’ de -
TOR, de et de

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-
-
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-

-

-

TITOLO II
ATTIVITÀ NORMATIVA E COMPETENZE

-

-

mediante la presentazione di una proposta redatta per ar-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

rédigés en français ou en italien.

-

TITRE II

-

-
bération du Conseil, suivant les modalités prévues par la 
loi régionale.

-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.
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4. I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai 

-
tati i soggetti interessati.

-
-

vazione.

-
tarli.

-

-

-
mo ai sensi dello statuto.

-

dispone in generale sull’organizzazione, sulle funzioni, 

-

norme stabilite dal regolamento.

-

-

-

-

-

4. 

-

-

établies par la loi et par les présents statuts. Par ailleurs, 
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-
nale dell’Ente.

-

esposti.

-

iniziative per la difesa degli interessi dell’Ente.

-

-
lega.

-

-
tribuite allo stesso dal presente statuto e non per funzioni 
proprie attribuite dalla legge.

-
ternet de la Commune.

aisément lisibles.

-
ganes de la Commune sont tenus de prendre les initia-

-

-

des présents statuts.

-

-
-
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-
rio esso viene risolto dalla Giunta.

-

sono risolti dalla Giunta.

-

-

TITOLO III
ORGANI ELETTIVI

-
ministrativo.

-

-

-
-

-

-

-

assesseurs sont réglés par la Junte.

réglés par le Conseil.

-

des parties.

TITRE III
ORGANES ÉLUS

-

-

-

-
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gazionari, non espressamente previsti da atti fonda-

-

-

-

ordinarie e straordinarie.

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

funzionamento del Consiglio.

-

-
tion et de la désignation des représentants de la Com-

sein du Conseil de la Communauté de montagne dont 

-
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-

-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

-

-

-
-

-
-

mento.

il loro status sono regolati dalla legge.

-

-

-
mero di voti per ogni lista.

-

-

régi par la loi.

Conseil.

-

de groupe. À défaut de désignation, ou dans l’attente de 

Conseil.
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-

assegnazione, l’organizzazione, il funzionamento e le 
-

-
ne.

-

ritenuto opportuno.

-
nano le proposte di deliberazione loro assegnate dal Con-

-
petente per materia, esprimendo obbligatoriamente su di 

-

-
glimento.

-
zione amministrativa.

-

-

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 

-
-

-

-

-

-
-

dures de dissolution.

la Commune.

-
-

-
-

-

au Conseil.

-
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indirizzi generali di governo approvati dal Consiglio.

Responsabili dei servizi, ai sensi della legge, dello statuto 
e dei regolamenti.

gli obiettivi perseguiti.

-

-
-
-

-

-
-

segnazione e la determinazione della misura dell’in-

-

-

-

-

sens de la loi, des présents statuts et des règlements.

-

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-

Approuve les plans, les programmes, les avant-projets 

-

-
-

-
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-
tamente alla proposta degli indirizzi generali di governo.

palese a maggioranza assoluta dei Consiglieri assegnati 
-

-

4. 

-
-
-

-
ressato.

-

-

-
-

sori.

-
-

-

-

-

-

-
-

4. 

-
-

est enregistrée le jour même de sa présentation. Elle est 

l’intéressé.

-

-
-
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-

-
ste per la nomina della Giunta.

-
to.

-

-

assessori.

-
-

to dalla medesima.

-

formula 

 Giuro 

Italiana e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’A-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.

-

-
tion de la Junte.

la loi et par le règlement.

-

-

-

-

-

-

-
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-

-

-
dine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’intera 

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

-

-
-
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-

-

-
mune a tale servizio e limitatamente ai periodi di atti-

-

base degli indirizzi espressi dal Consiglio e d’intesa 

armonizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze 

-
-

dello stato.

-

-

-

-

-
-
-

-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de 

-

-

-

-
tionales.
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-

-

rappresentanti delle stesse e ne informa il Consiglio 

-
-

-

-

-

-

-

-

-
tions dont la Commune détient des parts de lui four-

-
-

-

-

-
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ni da sottoporre al Consiglio e provvede ad inserirle 

Giunta di progetti preliminari.

-
munale.

-
zione degli eletti, presta giuramento, avanti al Consiglio, 

-

dalla legge e dal presente statuto.

-

nelle materie delegate.

-

al Consiglio.

TITOLO IV

dai regolamenti o da altre norme di legge, sono attribuiti 

-
jets par la Junte.

-
-

nale, et est membre de droit du Conseil et de la Junte.

-

-

Conseil.

TITRE IV
BUREAUX DE LA COMMUNE

par les règlements et par les autres dispositions législa-
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-

-

-

-

e dei servizi.

di programmazione e nel rispetto degli indirizzi genera-

gestione.

Organi di Governo, ai Responsabili dei servizi spetta la

verso l’esterno mediante autonomi poteri di spesa, di or-
-

trollo.

-

-

gestione.

-
-
-

ministrazione.

-

-

-

-

-

du travail et par le règlement sur l’organisation des bu-

-
-

-
nistrative et de gestion.

-

des pouvoirs en matière de dépenses, d’organisation des

-

-
-

de la Commune.

-

de faisabilité et en formulant des propositions d’appli-



N. 40
06 - 10 - 2015

-

-
-

-
mento della fase istruttoria dal responsabile del servi-

oltre alle motivazioni, i riferimenti alle disposizioni
-

normativi alternativi atti a realizzare gli indirizzi po-

-

-

-

-

-

-

-

-
-
-

-

-

-
-

-
sort. Ledit avis peut être formulé par un délégué.

législatives violées et, d’autre part, les dispositions

-

–

– -

–

–

– -
-
-

–
-

-

– responsabilité du traitement des données person-
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– gli altri atti a loro attribuiti dalla legge, dallo statuto 
e dai regolamenti.

-

-

-

dell’Assessore delegato.

-
-

-

-

-

del personale nell’ambito della propria autonomia nor-
mativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi regionali, 

-

-
-

4. La Giunta, entro trenta giorni dall’approvazione del bi-

–
la loi, des présents statuts et des règlements.

-

les présents statuts, ni par les règlements adoptés par l’or-

législatives.

-
vants :

-

-

-

-

professionnalisme et de la responsabilité.

-
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-
-

-
-

-
.

Art. 40 

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

TITOLO V
SERVIZI

-

-
viste dalla legge, sulla base della valutazione delle istan-

utenti.

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

-

avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attraverso 

-
tions de dirigeant et de responsable de bureau et de ser-

-
-

Art. 40

-

-
nales.

TITRE V
SERVICES

-

au sens de la loi régionale. 

-
tions émanant des usagers. 

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

les ententes autorisés par la loi.

-
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-
te a due gruppi rappresentanti, nominati rispettivamente 
dalla maggioranza e dalla minoranza del Consiglio.

-

-

-

-
giungano le soglie ed i parametri minimi individuati per 

-

-

personale.

-

tali funzioni.

-

-
-

-

-

-

tema delle Unités des Communes dalla legge regionale n. 

l’opposition, font partie du Conseil de la Communauté de 
montagne. 

-
-

de sa prise d’effet.

-

-
-

modalités de transfert du personnel.

la Junte de la Communauté de montagne sur avis favo-

par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 

-

-
-

-
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Art. 44

-

-

-
-

-

-

-

irrigui e di miglioramento fondiario, enti di natura privata 

delle disposizioni previste dalle normative regionali in 
materia.

-
-

miglioramento fondiario esistenti sul suo territorio per il 

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

Art. 44

-

gérer de manière autonome, en raison du nombre réduit de 

-

-
voir de représentation légale et de représentation en jus-

er de la LR n° 

-

-

-

-

-

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 
ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE
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-

di previsione e di varianti generali al P.R.G.C. sono adot-

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

-

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-

-
-

prévisionnel et des variantes générales du PRGC, des 

approuvées, dans les limites et suivant les modalités pré-
vues par des lois ou par des règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-

proposition.

-

-
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-
-

-

-
-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

amministrativa.

-
-
-

ne.

-

-
-
-

-
ne all’ordine del giorno della prima seduta del Consiglio 

-

-

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par le 

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-

jours.

-
-

-

-
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taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 

-

-
-

proposition.

-

-

-

représentent une organisation, ils sont tenus d’en pré-
-

-

-

-
-

giorni dalla presentazione della petizione.

giorni dalla presentazione.

assunte ai soggetti proponenti.

-

-

-

-
-
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-
tés adaptées.

-

présentes sur son territoire.

-

dans un délai de trente jours.

A

-

Conseil.

-

-

troisième alinéa.

-

autorisés.

4. Les référendums peuvent être proposés :

-

-

effet. 

afférente.

-

-

-

altre operazioni elettorali.

-
mento dei tributi e su ogni altro atto inerente alle entra-

all’anno.

4. Il referendum può essere promosso:

-
-

ve e nominata dal Consiglio stesso. Il parere deve essere 

-
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-
férendums.

-

-
més.

-

-

vigueur du dispositif de la proposition.

-

-
ra dei seggi.

-

-

-
-

ranza dei votanti.

-

regione.

-

-
-

-
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-
toposto a referendum.

motivata.

-
-

-
sesso l’Amministrazione.

-
-

zione di legge e per effetto di una temporanea e motivata 
-

-
vatezza delle persone, dei gruppi e delle imprese.

-
-

pio della trasparenza nella formazione e nell’assunzione 

TITOLO VIII
NORME TRANSITORIE 

-

-

-

-
mune.

-

et des entreprises.

-
-

TITRE VIII
DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 

en ligne de la Commune et entrent en vigueur le trente 
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-

nuovi.

in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.

-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 
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ALLEGATO A
RIPRODUZIONE MINIATURA E DESCRIZIONE 

DELLO STEMMA E DEL GONFALONE

STEMMA

Partito: 

-

ANNEXE A
MAQUETTE ET DESCRIPTION 

DES ARMOIRIES ET DU GONFALON
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GONFALONE

-



N. 40

ALLEGATO B
PLANIMETRIA DEL COMUNE

ANNEXE B 
PLAN DU TERRITOIRE COMMUNAL
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Comune di OYACE. Deliberazione 2 settembre 2015, n. 
39.

-
to di strada situata in frazione Le Voisinal.

LA GIUNTA COMUNALE

Omissis

delibera

-

-

-
ziale ed integrante, relativa all’alienazione dei terreni in pre-

-

-

del deliberato.

-

Commune d’OYACE. Délibération n° 39 du 2 septembre 
2015,

portant déclassement, désaffectation et aliénation d’un 
tronçon de route au Voisinal.

LA JUNTE COMMUNALE

Omissis

délibère

dans le domaine privé aliénable de la Commune du tronçon 

-

au préambule.

Pour les raisons visées au préambule, la vente des ter-

-

-

autonome Vallée d’Aoste.
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PARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

Integrazione al bando di concorso pubblico, per esami, 
per l’assunzione a tempo indeterminato di un funziona-
rio (cat. D

-
stico Marais di LA SALLE della struttura aree protette, 
nell’ambito dell’organico della Giunta regionale, di cui 
al provvedimento dirigenziale n. 3337 dell’11 settembre 
2015, e proroga dei termini per la presentazione delle do-
mande.

LA DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
CENTRO UNICO RETRIBUZIONI 

DISCIPLINARI, CUG E CONCORSI

rende noto

-
tura (LM- 

-
 indifferibilmente il 

.

-

-

 sito istituzio-
-
-

Regione  ai destinatari ai 
-

-

-

TROISIÈME PARTIE

AVIS DE CONCOURS

en vue du recrutement, sous contrat à durée indétermi-
née, d’un instructeur technique (catégorie D - cadre) à af-

et environnementale du Marais de La Salle, qui relève de 
la structure « Espaces protégés », dans le cadre de l’orga-
nigramme du Gouvernement régional, au sens de l’acte 
du dirigeant n° 3337 du 11 septembre 2015, et proroga-
tion du délai de dépôt des actes de candidature.

LA DIRIGEANTE DE LA STRUCTURE 

DISCIPLINAIRES, DU CUG ET DES CONCOURS

donne avis

-

er

-

-

-

-

-
-

-
-
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Per ulteriori informazioni, gli aspiranti possono rivolger-

AOSTA

 La Dirigente
 Rosa DONATO

Les intéressés peuvent obtenir tout autre renseignement 

AOSTE

 
 La dirigeante,
 Rosa DONATO

 


